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1956. No. 8

AGREEMENT RELATIVE TO THE BRITISH COMMONWEALTH WAB CEMETE
IN JAPAN.

Whereas the Government of Japan made a Declaration with respect tel1
Treaty of Peace with Japan signed at the city of San Francisco on Septeml
8, 195l,ý * ta the effeet that it would conclude with the Allied Powers concerr
such agreements as might prove necessary in connection with the war graç
cemeteries and memorials of such Allied Powers in Japanese territory,

Whereas the spirit embodied in the above-mentioned Declaration appi
as a matter of course to the war graves, cemeteries and memorials of India
Japanese territory, notwithstanding the fact that India is iiot a signatory
the above-mentioned Treaty of Peace, and

Whereas the Governiment of Japan on the one hand, and the Governme:
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Cana
Australia, New Zealand, the Union of South Africa, India and Pakistan (in I
present Agreement referred ta as the "Commonwealth Countries") on 1
other hand, being animated by a common desire to honour the memory
those who have sacrificed their lives for their cauntries, have decided
make provisions with regard to the cem-eteries, graves and memorials
the members of the Armed Forces of the Commonwealth Countries, N~
in the war of 1941-45 have fallen on the field of battie or have died and
buried in Japanese territory;

The Governmnent of Japan and the Governments of the Commonwea
Countries have agreed, as follows: -

ARTICLE 1

(1) "Commnonwealth cemetery" means the cemetery and graves situai
at Kariba-cho, Hodogaya-ku, Yokohama-shi, as indicated ini the Mapa attacli
ta the present Agreement,t in which are buried the bodies of members of 1
Armed Forces af the Comamonwealth Countries, who have fallen on the field
battie or have died in the war of 1941-45, and the memorials which are~
may be erected in the said cemetery in their frnoiur.

(2) "The Commission" means the Imperial War Graves Commissi
incorporated by Royal Charter of 2lst May, 1917.

ARTICLE 2

The Commission is recognized by the Government of Japan as the sl
authority charged on behaif of the Commonwealth Countries with the pi
manent care ini Japanese territory of the Commonwealth ceeey

ARTICLE 3
(1) The Government of Japan shail grant the use of the land (includi

ail structures and plantations thereon) comprising the Commonwealth cemetE
free of cost ta the Commission solely for the purposes set forth in the presi
Agreement and for a period of 30 years, which shall be renewed from til
te time for as long as the land is used for such purposes.

(2) The Government of Japan shall enure, the continued eistenc
such means of aevesa ta the Cmowealth cmtr saei xsec
the time of the comig into force of the preetAreet

* aaaTraty Serbes 1952, No. 4.
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(Traduction)

ACCORD RELATIF AU CIMETIÈRE DE GUERRE
DU COMMONWEALTH AU JAPON

Considérant que le Gouvernement du Japon a fait une Déclaration con-
ant le Traité de paix avec le Japon signé à San-Francisco le 8 septembre
,* selon laquelle il conclurait avec les Puissances Alliées intéressées les
rds qui pourraient paraître nécessaires au sujet des sépultures, cimetières
lonuments de guerre desdites Puissances Alliées en territoire japonais,
Considérant que l'esprit de la Déclaration susmentionnée s'étend tout aussi
aux sépultures, cimetières et monuments de guerre de l'Inde en territoire

nais, bien que l'Inde ne soit pas signataire du Traité de Paix susmentionné,

Considérant que le Gouvernement du Japon d'une part et d'autre part les
vernements du Royaume-Uni et de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ýanada, de l'Australie, de la Nouvelle-Zélande, de l'Union Sud-Africaine,
'Inde et du Pakistan (dénommés dans le présent Accord les "pays du Com-
Wealth"), animés du commun désir d'honorer la mémoire de ceux qui ont
iflé leur vie pour leur patrie, ont décidé d'adopter des dispositions concer-

les cimetières, sépultures et monuments des membres des forces armées
Pays du Commonwealth qui, au cours de la guerre de 1941-1945, sont
bés au champ d'honneur ou sont morts et ont été enterrés en territoire
niais;
Le Gouvernement du Japon et les Gouvernements des pays du Common-
lth sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1er
(1) "Cimetière du Commonwealth" signifie le cimetière et les tombes
's à Kariba-cho, Hodogaya-ku, Yokohama-shi, selon les indications données
les cartes annexées au présent Accord, où sont enterrés les restes des mem-
des forces armées des pays du Commonwealth qui sont tombés au champ
lneur ou sont morts au cours de la guerre de 1941-1945, ainsi que les
tUnents qui ont été ou pourront être érigés dans ledit cimetière en leur
leur.
(2) "La Commission" signifie la Commission impériale des sépultures
aires, constituée par Charte royale le 21 miai 1917.

ARTIcLE 2

Le Gouvernement du Japon reconnaît la Commission comme autorité

Ue chargée au nom des pays du Commonwealth du soin permanent du

tière du Commonwealth en territoire japonais.

ARTICLE 3
(1) Le Gouvernement du Javon accordera gratuitement à la Commission

lesditý
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ARTICLE 4

Bodies of members of the Armed Forces of the Commonwealth Countr
shail not be exhumed from the graves in which they rest without the consi
of the Commission.

ARTICLE 5

(1) The Government of Japaxn recognizes the Commission as an associati
possessing juridical personality for the purpose of ensuring the upkeep of 1
Commonwealth cemetery.

(2) The Commission is accordingly authorized at its own cost to endl<
and lay out the Commonwealth cemetery according to a schemne approved
itself, to ereet sepuichral monuments or other suitable structures therein,
ma1ke plantations therein, to enact regulations governiig~ visits to the Co:
monwealth cemetery, and to select persons who may be nationals of the Col
monwealth Countries to take charge of and to maintain the Cmonwea
cemnetery.

(3) Subject to the authorization granted ini the preceding paragraph, I
Commission shall conform to Japanese laws and regulations relating to ceil
teries, graves, memorials and other structures.

ARTICLE 6

(1) A Japanese -Commnonwealth Joint Committee shall 1e established'
advise the Commission on the exercise of the rights reserved to the lat
under the present Agreement.

(2) The Joint Committee referred to in the preceding paragraph shall
composed of three Commonwealth diplomatic representatives who shal
appointed by the Commission, and three Japanese members who shall
appç,inted by the Commission ou recommedto by the Gvrmn fJp
such recoinmendation to be transmte throtugh diplomatiec hannels.

(3) The niembers of the Joint Committee shall be appointe4 for a pr
not exceeding three years and shaîl >be eligible for re-app>cintment.

(4) The Commission shall appoint a Secretay-General of the Joint Co
mittee. RcE

None of the following national and local taxes or charges of Japan shall
levied on the Commonwealth ceme<tery, on the Commission, or on such stil
tures as are or may be erected within the Commonwealth cemetery and whJ
are. solely and dietyncsary for the. mainteace and4a of te CmM

(a) Registration Tax
(b) Prefectural and Municipal Inhabitant Tax
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ARTICLE 4
es restes des membres des forces armées des pays du Commonwealth ne
at pas, sans le consentement de la Commission, être exhumés des sépul-
dans lesquelles ils reposent.

ARTICLE 5

l) Le Gouvernement du Japon reconnaît la Commission comme une
ation possédant la personnalité juridique pour ce qui est d'assurer l'en-
1 du cimetière du Commonwealth.
2) La Commission est autorisée, en conséquence, à enclore le cimetière
mrnmonwealth et à en déterminer la disposition selon un plan approuvé par
ule, à y ériger des monuments funéraires ou autres bâtiments appropriés,
ire des plantations, à édicter des règlements applicables aux visites audit
ère du Commonwealth, et à choisir les personnes, lesquelles pourront
es nationaux des pays du Commonwealth, qui s'occuperont du cimetière
monwealth et l'entretiendront, le tout à ses propres frais.

1) Sous réserve de l'autorisation accordée aux termes du paragraphe pré-
, la Commission se conformera aux lois et réglementations japonaises
'es aux cimetières, tombes, monuments funéraires et autres bâtiments.

ARTICLE 6
) Il sera formé un Comité mixte du Japon et du Commonwealth qui

lera la Commission quant à l'exercice des droits que le présent Accord
e à celle-ci.

!) Le Comité mixte mentionné au paragraphe précédent se composera
s représentants diplomatiques du Commonwealth, qui seront désignés par
'mission, et de trois membres japonais qui seront dés par la Com-
a sur recommandation du Gouvernement du Japon transmise par les voies
latiques.

) Les membres du Comité mixte seront désignés pour une durée n'excé-
as trois ans et qui pourra être renouvelée.
) La Commission désignera un secrétaire-général pour le Comité mixte.

ARTICLE 7

c des impôts ou taxes japonais, tant nationaux que locaux, énumérés
s ne sera appliqué au cimetière du Commonwealth, à la Commission ou
timents qui ont été ou pourront être érigés dans les limites du cimetière
Mionwealth et qui seront exclusivement et directement nécessaires à
tien et au soin du cimetière du Commonwealth:
) Taxe d'enregistrement
) Contribution des habitants des préfectures et municipalités
) Impôt sur les acquisitions de biens immeubles
) Impôt foncier municipal
) Tous impôts ou taxes qui pourront remplacer ultérieurement les

impôts ou taxes mentionnés en a), b), c) et d) ci-dessus.

ARTICLE 8
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vehicles), machinery and plant for water supply, which mnay be required
the Commission for the direct purposes of constructing, maintaining, repair
or carrying out replacements ini, the Commonwealth cemetery and also (sub
to such conditions as the competent Japanese authorities may consider neces,
as a safeguard against the introduction of disease) trees, shrubs, plants, si
and bulbs required for the horticultural embellishnient or maintenance of
said cemetery. However, the Commission shall take such measures as
necessary to ensure that the items which have been exempted from custom
import dues are not disposed of in Japanese territory without the prior con:
of the competent Japanese authorities.

(2) The Government of Japan agrees that in any particular case ur
the preceding paragraph a certificate signed by the Secretary-General of
Joint Committee to the effect that the importation is being made for the 1
poses as provided for in the preceding paragraph shail be accepted by
authorities as sufficient evidence to that effect.

ARTICLE 9

Details of the manner in which effect will be given to the present Agý
ment shail be agreed upon by consultation between the Japanese authorities
the Commission representing the Commonwealth Countries.

ARTICLE 10

The present Agreemient shail enter into force one month after thei
of receipt by the Government of Australia, representing the Commonwe
Countries, of a note of acceptance from the Government o! Japan.*

[n witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, 1
.signed the present Agreement.

Done at Tokyo on the twenty-first day of September, 1955 in the Japai
and English languages, both texts being equafly authentic, in a single c
which shall be deposited with the Government of Japan, and of which certi
copies shali be furnished to the other Governments' parties to the pré
Agreement.

* [Here follow the sigrwtures of tho (
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riiques tels que les tondeuses à gazon), les automobiles (mais non pasShicules de transport en commun), les machines et outillages destinés
provisionnement en eau, dont la Commission pourra avoir besoin pour des
tirectes de construction, d'entretien, de réparation ou de remplacement
le cimetière du Commonwealth, et aussi (sous réserve des conditions que
[torités japonaises compétentes pourront juger nécessaires par mesure de
-tion contre l'introduction de maladies) les arbres, buissons, plants, grains
bes requis pour l'embellissement ou l'entretien horticoles dudit cimetière.
idant, la Commission prendra toutes mesures nécessaires pour qu'il ne
>as disposé en territoire japonais, sans le consentement préalable des
,tés japonaises compétentes, des articles exemptés de droits de douane
droits à l'importation.

2) Le Gouvernement du Japon s'engage à ce que, dans tout cas particu-
ýlevant du paragraphe précédent, les autorités acceptent comme preuve
nte à ce sujet un certificat signé par le secrétaire-général du Comité
et déclarant que l'importation en cause se fait pour les fins prévues au

raphe précédent.

ARTICLE 9

es autorités japonaises et la Commission représentant les pays du Com-
ealth se consulteront afin de déterminer ensemble les modalités de l'appli-
du présent Accord.

ARTICLE 10

e présent Accord entrera en vigueur un mois après la date à laquelle
ivernement de l'Australie, représentant les pays du Commonwealth, aura
Ine note d'acceptation de la part du Gouvernement du Japon.

R FOI DE QUoI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le
t Accord.

lit à Tokyo le vingt-et-unième jour de septembre 1955, dans les langues
Lise et anglaise, les deux textes faisant également foi, en un exemplaire
ý qui sera remis au Gouvernement du Japon et dont des copies certifiées
mes seront fournies aux autres Gouvernements parties au présent Accord.

Mtivent les noms des signataires pour le Japon, le Royaume-Uni de
e-Bretagne et de l'Irlande du Nord, le Canada, l'Australie, la Nouvelle-
le, 'Union Sud-Africaine, l'Inde et le Pakistan.)
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